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Общая характеристика работы

Одним из актуальных направлений современной лингвистики является сопоставительное изучение морфологически разнотипных и генетически неродственных языков. Общетеоретическую базу для этого направления подготовили сопоставительные исследования ученых из бывшего СССР  (см. работы: Гак, 1997; Ярцева, 1981; Буранов, 1983; Аракин,1989; Абрамов, 2001 и др.)

        При сопоставлении языков анализируются различные языковые уровни: фонетико-фонологический, лексический, словообразовательный, грам-матический (морфологический и синтаксический) и  уровень сверхфразового  единства (микротекста), но в центре внимания лингвистов всегда оказывается грамматический  уровень языка с его  замкнутыми, консервативными, грамматическими  системами и парадигмами – ведь именно «грамматика представляет собой строевую основу языка, без которой не могут быть созданы слова (со всеми их формами) и их сочленения, предложения (шире - высказывания) и их сочленения» (Лингвистический энциклопедический словарь,  1990:113).

В сопоставительном исследовании разносистемных языков принципиальное значение  имеет  функциональный подход к сравниваемым категориям из двух анализируемых лингвистических систем, здесь предполагается установление как системно- функционального тождества, так и системно-функциональных различий между двумя языками.  

Таким образом, актуальность настоящей работы обусловлена тремя моментами: во-первых, тем, что она посвящена сопоставительному анализу морфологически разнотипных и генетически неродственных английского и кыргызского языков; во-вторых, тем, что в ней изучаются одни из центральных грамматико-синтаксических конституентов - сказуемые двух анализируемых языков как наиболее устойчивые  языковые элементы, и, в-третьих, тем, что такое изучение категорий сказуемого английского и кыргызского языков предпринимается, исходя из принципа функционального тождества и различия.

        Объектом исследования в настоящей диссертации является составное именное сказуемое в английском и кыргызском языках, анализируемое с позиций функционального тождества и различия.

       Предметом исследования выступает составное именное сказуемое английского и кыргызского языков как структурный компонент простого распространенного предложения, поскольку только в таком типе предложения можно адекватно и полно познать реализацию и функционирование изучаемого лингвистического явления.

        Материалом исследования являются произведения художественной литературы английских  и американских писателей – всего 16 наименований таких произведений, из которых была сделана произвольная выборка 5 тысяч простых распространенных предложений с составным именным сказуемым.

          Основная цель работы - выявить на основе конкретного сопоставительного анализа всех ситуативно-речевых форм изучаемого языкового явления универсальные и специфические характеристики  структуры семантики и способов выражения составного именного сказуемого в флективном английском и агглютинативном  кыргызском языке.

    Для достижения названной цели в диссертации решаются две группы задач: обзорно- теоретического и  языково-практического   характера.

  1) Обзорный анализ литературы по сопоставительному языкознанию;

2) анализ основных положений современный лингвистики по теории членов предложения: 

3) рассмотрение общелингвистической природы сказуемого в английском и кыргызском языке.

4)установление лингвистического статуса английского глагола- связки и предикативной именной  части и выявление соответствующих им элементов в кыргызском языке; 

5)конкретный лингвистический анализ различных английских вспомогательных глаголов в позиции глагола - связки составного именного сказуемого и определение их функциональных соответствий в кыргызском языке; 

 6)конкретный лингвистический анализ различных английских частей речи в функции предикативной именной части составного именного сказуемого и выявление их функциональных эквивалентов в кыргызском языке.
 

       Научная новизна настоящей диссертации состоит в том, что она является первым специальным исследованием, посвященным рассмотрению природы и сущности составного именного сказуемого в таких неродственных языках, как английский и кыргызский.

       Теоретическая значимость работы  состоит в углубленном, в конкретно детализированном изучении составного именного сказуемого  в английском и кыргызском языках, которое позволяет осуществить достаточно подробную инвентаризацию структурно-семантических сходств и различий между этими двумя генетически не родственными, но в настоящее время интенсивно контактирующими языками. Важное значение для дальнейших германо-тюркских, а именно для англо - кыргызских, исследований имеют результаты и выводы работы, в особенности при сопоставительно - сравнительном изучении предложения.
        Личный вклад соискателя. Осуществлен системный анализ составного именного сказуемого в разноструктурных языках в семантическом и структурном плане. В ходе теоретического исследования соискатель приходит к различным выводам, которые являются его вкладом в исследование данной проблемы.

 Практическая ценность работы состоит в том, что материалы диссертации могут найти применение при написании научных сопоставительно-функциональных англо - кыргызских грамматик, при чтении вузовского курса сравнительной англо-кыргызской типологии языков, в практике преподавания английского языка в кыргызскоязычных группах средней и высшей школы. 

       Материалы, результаты и выводы работы могут быть использованы для написания учебников английского языка для кыргызскоязычной аудитории.

       Основные положения, выносимые на защиту: 

1)Морфологическая разнотипность оказывает непосредственное влияние на реализацию, конституирование и проявление, как плана содержания, так и плана выражения составного именного сказуемого в английском и кыргызском языках;

2)план содержания, детерминируемый глубинной семантической структурой предложения, и план выражения составного именного сказуемого, обусловливаемый поверхностной грамматической структурой предложения,   имеют в обоих анализируемых языках неравнозначное и неадекватное наполнение; 

3) неравнозначность и неадекватность глубинной  семантической и поверхностной грамматической структуры предложения, и вместе с ним и составного именного сказуемого в обоих анализируемых языках, выравнивается при коррективно – переводном  соположении предложений,  поскольку главной задачей такого соположения является уточнение места, роли и функции сказуемого в межъязыковом плане.

        Методы лингвистического анализа: во-первых описательно- сопоставительный  метод когда сравниваются семантические структуры изучаемых явлений из двух сополагаемых языков; во-вторых, дистрибутивно-речевой метод, когда языковые единицы изучаются в их непосредственном окружении в актуализированном предложении; в-третьих, метод количественных подсчётов, позволяющий уточнить превалирование той или иной языковой тенденции и, в-четвертых, в работе были использованы обще-научные подходы к исследованному материалу: анализ и синтез, классификация и обобщение с привлечением общепринятых в лингвистике   символов и схематических построений.

        Исходным языком лингвистического изучения в настоящей диссертации был избран английский язык, поскольку сопоставительный подход к анализу генетически неродственных и морфологически разнотипных языков, каковыми являются германский флективный английский и тюркский агглютинативный кыргызский языки, всегда предполагает одностороннее направление исследования: сначала изучаются категории и система одного языка, затем - второго, однако в терминах категорий первого.

       Апробация проведенного исследования осуществлялась: в ходе проведения практических занятий в НГУ, результаты исследования были представлены в научных докладах, отчётах, статьях, в выступлениях и докладах на Республиканских научно–практических и научно– теоретических  конференциях (Бишкек, Алматы), в публикациях по теме исследования. Основные выводы и положения изложены в статьях, опубликованных в Вестниках КНУ им. Баласагына, КНУ им. Аль-Фараби, г. Алматы, в журналах «Известия вузов», «Наука и новые технологии», «Социальные и гуманитарные науки», «Кыргыз тили жана адабияты» (г. Бишкек).         

        Структура диссертации. В соответствии с поставленной целью, разрешаемыми задачами и анализируемым материалом из двух сопоставляемых языков работа состоит из введения, одной теоретической и двух исследовательских глав, а также заключения, списка использованной литературы и списка использованных источников анализа.

Краткое содержание диссертации

       Во введении обосновывается выбор темы, её актуальность, научная новизна исследования, определяются цели и задачи, объект и предмет исследования, формулируются положения, выносимые на защиту, теоретическая и практическая значимость, сведения об  апробации исследования.

       В первом разделе Главы 1 «Обзор литературы по сопоставительному германо-тюркскому языкознанию» (Теоретические предпосылки исследования)  анализируется, в первую очередь, литература  по сопоставительному германо-тюркскому языкознанию.

       Обзор литературы по сопоставительному  германо-тюркскому языкознанию выявляет, что сопоставительное (контрастивное) языкознание, выделившееся около 50 лет тому назад из недр сравнительно – исторического языкознания, тяготеет к синхронному изучению генетически не родственных и типологически разносистемных   языков, каковыми, к примеру, являются индоевропейские, германские и урало-алтайские, тюркские языки. 

            Германские и тюркские языки уже начинают изучаться в  сопоставительных  трудах  ученых  стран  СНГ. Общим  свойством в проанализированных в нашей  диссертации трудах  учёных  З.З. Гатиатуллиной, Дж. Буранова,  А.А. Бекбалаева, С.Е. Исабекова,  Жолдошбек  уулу А., Ч.К. Наймановой, З.К. Ахметжановой  и  А.Т. Таткеновой  является  функционально – эквивалентный  подход к  сопоставительному  анализу  английского и немецкого языков,  с одной стороны, и татарского, кыргызского и казахского, с другой.  Такой подход  подразумевает  семантико-понятийное  соответствие  изучаемых  языковых  явлений  на  уровне фонетических, лексических и грамматических систем и подсистем. 

       Следующий раздел «Обзорный анализ сопоставительных германо – тюркских грамматических работ в кыргызском языкознании» показывает, что из общего количества (31 исследование) чисто грамматическими являются 12 работ: 6 диссертаций на материале английского и кыргызского языков и 6 исследований на материале немецкого и кыргызского языков, - в которых изучаются различные вопросы структуры и семантики предложения (Умаров, 1973; Чойбеков, 1973; Джумабаев, 1978; Шаршенова, 1991; Джумалиева, 2000), различные грамматические категории (Фиш,1967; Илебаев, 1997; Джапиева, 2001; Кадыркулова, 2002). 

Обзорный анализ основополагающей литературы по проблемам общего сопоставительно-типологического языкознания, по вопросам германо-тюркского сопоставительно-контрастивного языкознания позволил установить наш подход к исследуемому явлению, который был обозначен как функционально- эквивалентный, при котором сополагаются для изучения целые уровневые системы, или же подсистемы. Также, из анализа германо-тюркских работ на материале кыргызского, а также английского и немецкого языков, преимущественно, кандидатских диссертаций, - всего 31 наименование - было выявлено, что некоторые аспекты сказуемого рассматривались под тем или иным углом  зрения в исследованиях  В.М. Карпова, Д.И. Козуева и К.Т. Койбагаровой. Однако вся система составного именного сказуемого на материале английского и кыргызского языков еще не являлась объектом специального сопоставительного изучения. 

        В разделе 1.3 «Теория членов предложения в современном языкознании» говорится о том, что  теория членов предложения имеет в современном языкознании логико–понятийную основу, поскольку логический субъект и логический предикат претерпели в системе языка изменения и преобразились в грамматический субъект (подлежащее) и грамматический   предикат (сказуемое). Основным вопросом этой теории стал вопрос о равноправности - неравноправности главных членов предложения. В зависимости от возможных форм комбинирования взаимоотношений подлежащего и сказуемого на онтологическом уровне, на уровне существования двух доминирующих членов предложения, которые притянули и подчинили себе все второстепенные члены: дополнение, определение и обстоятельство. В работах были обоснованы три теории главных членов предложения: 1) о равнозначности бытия и функционирования подлежащего и сказуемого   (Адмони, 1988; Соссюр, 1990; Поливанов, 1991); 2) о главенстве  подлежащего над сказуемым (Пешковский, 1956; Арутюнова, 1976; Ильина, Воронцова, Борунова, 1991 и др.,) и 3) о главенстве сказуемого над подлежащим (Потебня, 1958; Гак, 1981; Абрамов, 2001).

        Для  решения задач нашего лингвистического анализа     релевантными являются формально–грамматические  отношения сказуемого и  подлежащего: согласование, управление и примыкание; рассмотрение данных   формально–грамматических  отношений позволило достичь адекватности исследовательских результатов.  

        Следующий раздел 1.4 посвящён вопросу о главных членах предложения в английском языке (с  подходом к сказуемому). Подлежащее – субъект и сказуемое – предикат, представляющие собой два главных члена английского предложения, расчленяют весь состав предложения на две группы: группу подлежащего и группу сказуемого. Соединение  подлежащего и   сказуемого в семантически целостное  предложение имеет место при действии категории предикации.  Под последней понимается включение высказывания в контекст реальности через грамматико-временную соотнесённость глагола в позиции сказуемого с некой конкретно – временной ситуацией. Сказуемое можно классифицировать со структурно – грамматической точки зрения, т.е. в аспекте плана выражения, как  простое и составное; последний вид распадается в этом случае на составное глагольное и   составное  именное сказуемое. Однако английское сказуемое можно классифицировать и с точки зрения его семантики и значения, т. е. в аспекте плана содержания.  

     Далее, в разделе 1.5 « К вопросу о главных членах предложения в кыргызском языке:  подход к сказуемому» раскрываются взаимоотношения между подлежащим и сказуемым  в кыргызском языке. В кыргызском языке главными членами предложения, как и в английском, признаются подлежащее и сказуемое, которые составляют предикативное ядро предложения – высказывания. Взаимоотношения между подлежащим и сказуемым  в кыргызском языке отличаются  своеобразностью:  в структурно – грамматическом отношении подлежащее доминирует над сказуемым, навязывая ему те или иные грамматические формы (словоформы), но в семантическом аспекте главенствует сказуемое, однозначно манифестируя новое содержание – рему в смысле предложения – сообщения и даже образуя вместе с второстепенными членами вполне законченные высказывания. 

Со структурно–грамматической точки зрения, а также и в аспекте экспликации значения кыргызские сказуемые можно классифицировать как простые и составные; последний вид распадается на составное глагольное и составное  именное сказуемое. Соединение плана выражения (структурно – грамматического строения) и плана содержания кыргызского предложения (экспликация значения) в одном виде классификации обусловлено агглютинативно-синтетическим типом тюркского кыргызского языка. 

Английское составное именное сказуемое предполагает две непосредственно составляющие: во- первых, это глагол- связка и, во- вторых, это предикативная часть. Например: 

1)Martin Eden was not young. ( London)

1а) Мартин Иден жаш эмес болчу.
2) My hobby is collecting stamps (Bates)

2а) Менин жакшы көргөн ишим- марка чогултмай.

В кыргызском языке английскому составному именному сказуемому (в отрицательной форме) в примере 1) was not young соответствует группа сказуемого в примере 1а) жаш эмес болчу, где глагол «был» в форме прошедшего времени «болчу» исполняет роль, эквивалентную роли английского глагола – связки to be в форме прошедшего времени was. Однако в настоящем времени группа сказуемого в кыргызском примере 2а) марка чогултмай имеет нулевую связку, она опускается, но семантически подразумевается, в то время как в исходном английском языке ее опущение в примере 2): is collecting никак невозможно.


Наше сопоставительное исследование составного именного сказуемого в английском и кыргызском языках обусловливает поэтапное рассмотрение непосредственно составляющих его структуры: связующей части и предикатива. 


Общелингвистическая природа сказуемого состоит не только в том, что оно выражает признак подлежащего, а главным образом в том, что оно проявляет свойство предикации, т.е. соотносит структуру предложения со структурой реальной ситуации. Так, английское сказуемое согласуется с подлежащим в лице, числе и наклонении и, таким образом включает отвлеченную семантику предложения в структуру языковой действительности; то же самое можно утверждать и о кыргызском сказуемом. 

Если рассматривать логическую структуру предложения, а именно, английского предложения, как формулу: «S + c + Pr», где «S» обозначает «субъект - подлежащее », «с» - «копула - связка», а «Pr» - «предикат- сказуемое», то можно выявить, что составное именное сказуемое «с + Pr» не составляет гомогенного единого явления,  поскольку копула «с» тяготеет не к «Pr»-предикату- сказуемому, а точнее, к предикативной, именной части, а тяготеет к  «S»- субъекту – подлежащему, поскольку согласуется с ним в лице, числе и времени, в то время как такого согласования между  «с» - копулой и «Pr.»- предикативным членом не наблюдается.  В этой связи А. М. Пешковский писал: « Предикативный второстепенный член в составном сказуемом относится всегда не только к связке, но и к подлежащему» (Пешковский, 1956: 65) и под этим подразумевал, что каждая часть составного именного сказуемого: «с» и «Pr.»- соотносится с подлежащим самостоятельно, и это означает, что составное именное сказуемое представляет собой разнопорядковое, гетерогенное явление (см.: Пешковский, 1956: 220- 221; Блох, 1981: 87 – 88; Иванова,  Бурлакова, Почепцов, 1981: 192 - 195).

       Рассмотрим в примере;     The flowers smell so sweet (Wells).

                                                    Гүлдөр ушунчалык атыр жыттанат.     
       Связочный глагол smell ,был отнесен нами к таким связующим элементам, которые обладают меньшей степенью грамматикализации, а следовательно, имеющий семантическую связь с соответствующим полнозначным глаголом. В кыргызском языке полнозначный глагол smell имеет две разновидности значения: 1) Жыт сезүү  и 2) жыттануу (Шамбаев, Джусаев,1994:61; English-Kyrgyz dictionary. 2005:493) .

Схематически соответствие структур составных именных сказуемых английского и кыргызского языков можно представить нижеследующим образом.

                 S              +           c                            +          Pr

 В анг. яз:      The flowers                    smell                             sweet

	 В кырг. яз:   
	Гүлдөр                     жыттанат
	                         атыр  


В этом случае в примере 1 мы имеем полное кыргызское соответствие английской субъектно-предикатной структуры из предположения 2, а именно, наличие в кыргызском предложении в составе составного именного сказуемого как предикативного члена «атыр» (sweet), так и связочного глагола «жыттанат» (smell) (см: Дыйканов,1990:322).

     
 Итак, отличие в структуре кыргызского составного именного сказуемого от английского эквивалента обусловлено типологическим строем кыргызского языка, где глагол -  сказуемое стоит в конце предложения, а связочной глагол - всегда после предикативного члена.

 Глава 2 исследует состояние изучения глагола - связки  в составном  именном сказуемом  английского  языка и соответствующих ему  элементов  в кыргызском языке. Изучение составного именного сказуемого в английском языке связано с некоторыми сложностями, главным из которых является негомогенный характер строения такого сказуемого. Несмотря  на то, что  структура  сказуемого  в синтактико-грамматическом  отношении (с + Pr.)  представляется  как бы  автономной, но все  же  в семантико - понятийном отношении она  не  есть  гомогенное  явление,  поскольку  связочная часть -  связующий глагол тяготеет  больше   к подлежащему,  нежели к своей именной, предикативной части:  связочный глагол  в  английском  языке  согласуется с подлежащим   в лице,  числе  и времени, в то  время  как  такого согласования   со  своей  именной  частью  не  наблюдается. 

В функции  связочного глагола  могут  выступать  различные полнозначные  и неполнозначные глаголы, которые распределяются по  четырем  группам: 1) связочные  глаголы со  значением бытия (Link Verbs  of  Being),  2. связочные глаголы  со значением  становления  (Verbs  of  Becoming),   3) связочные  глаголы со значением   пребывания  и сохранения признака   (Link Verbs  of Remaining)  и  4)  связочные  глаголы со значением  мнимого существования  признака (Link  Verbs  of  Seeming and  Appearing). Названные  значения  эксплицируются  именно  семантическими  нюансами  связочных глаголов, которые находятся  в составном  именном   сказуемом на определенной  ступени   грамматикализации.

          Сопоставительное   изучение   английских   предложений   с субъектно-предикатными структурами, в которых   в качестве связочного глагола в составном именном сказуемом выступают лексические единицы со значением бытия, и их кыргызских переводных соответствий   показывает,  что в   структурно - грамматическом отношении между ними нет прямого соответствия.  В кыргызском языке английскому (с + Pr.) могут соответствовать структуры  (с + Pr.),  (с – V + Pr -V),  (Pr.- V) или же  (Pr - N),  однако семантика бытия, эксплицируемая английскими связочными глаголами этой группы, сохраняется в большинстве случаев, за исключением лишь некоторых примеров, обусловленных несоответствием в кыргызских переводных эквивалентах (2.2).
         Сопоставительный анализ английских составных именных сказуемых со связочными   глаголами со значением становления и их кыргызских функциональных соответствий  показывает, что в структурно-грамматическом аспекте между ними наблюдается много общего, они конституируются типичной схемой  (с + Pr.), за исключением редких случаев, когда в кыргызском   языке выступает структура простого глагольного сказуемого (Pr-V). Однако в аспекте плана содержания семантика становления английского связочного глагола в кыргызском языке не выдерживается, и  трансформируется с большей части в семантику  статического нахождения, в то время как  в оригинале, т.е. в исходном предложении, наличествует    динамика  перехода из одного состояния в другое (2. 3).

           Сопоставительное рассмотрение английских связочных глаголов со значением пребывания и сохранения признака в составном именном сказуемом и соответствующих им элементов в кыргызском языке показал, что типизированной схеме составного именного сказуемого английского языка  ​(с + Pr) в кыргызском языке большей частью всегда соответствуют   схематически  усложненные построения типа (c – V + Pr – N + N) или  (c-V + Pr – N + V), в которых задействованы в функции связочных различные глаголы, находящиеся в стадии грамматикализации. Если английские связочные глаголы, а вместе с ними и всё составное именное сказуемое, открыто, эксплицитно проявляет статику субъекта речи, то в кыргызском языке, при задействовании  деепричастных форм глагола (чакчыл), манифестируется как статика (эксплицитно), так и динамика (имплицитно) (2.4).  В соответствии со значением, которое оно выражает, составное именное сказуемое в английском языке расчленяется на основную, предикативную часть и неосновную, предицирующую часть; в кыргызском же языке, в принципе, также имеется такое же подразделение. Но только объемы значений основной и не основной частей кыргызского языка зачастую не совпадают с таковыми английского языка, что детерминировано агглютинативно-синтетической природой кыргызского предложения. Так, если в английском предложении You sound like a friend of his  общее значение распределено как основное в like и как не основное в sound, то в кыргызском соответствии «Сиз анын жолдошуна окшош экенсиз» большая часть   значения содержится в предикатном члене «окшош», а связочному глаголу остаются лишь чисто грамматико - предицирующие функции; это потверждается методом опушения вспомогательного глагола, когда даже предицирующие функции переходят к предикатному члену: «Сиз анын жолдошуна окшошсуз».  
В зависимости от эксплицируемой семантики английские связочные глаголы были подразделены нами на связочные глаголы; со значением бытия (be - болуу, feel - сезүү   и.др.), со значением становления (become- болуп калуу, prove - көрсөтүү и.др), со значением пребывания и сохранения признака (remain- калып калуу, hold - кармоо и.др.) и со значением мнимого существования признака (look - көрүнүү, appear - келип калуу и.др).

Сопоставительное изучение английских связочных глаголов со значением мнимого существования   признака и соответствующих им   элементов в кыргызком языке показано, что типизированной схеме составного именного сказуемого английского языка (с + Pr) в кыргызском языке большей частью соответствует аналогичная (с + Pr), но в некоторых случаях данная схема осложняется - (с + Pr + N), такое осложнение связано с двумя грамматическими моделями. Во-первых, к предикативной части кыргызского сказуемого прибавляется аффикс деепричастия  «-ып» (и его вариант «-уп»), который передает семантику статической завершенности  и существования признака, приписываемого подлежащему. Во-вторых, также к одному из  компонентов именной части составного сказуемого в кыргызском эквиваленте добавляется  аффикс сравнения «-дай» (и его фонетическая разновидность «-дей»), который выражает семантику мнимости, однако в сравнении с аналогичным значением подлинности признака, приписываемого подлежащему ( 2.5).      

В  третьей главе рассматривается изучение именной части составного именного сказуемого английского языка и соответствующих ей элементов в кыргызском языке

Составное именное сказуемое английского языка, конституирующееся своими двумя элементами: связочным глаголом и именной частью, конечно же, исполняет функцию предикации, т. е.  отнесения определенного языкового содержания к действительности. Данная предикативная функция исполняется в первую очередь связочной, предицирующей частью, в которой  выступает вспомогательный глагол с ослабленным лексическим значением, и только во вторую очередь именной, предикативной частью, в роли которой всегда бывает  задействована лексическая единица с полным значением. Интересующая нас именная часть, предикативный член, однако играет важную роль в предикации, непосредственно влияет на предицирующий связочный глагол только при наличии такого, составного (именного) сказуемого, где представлена копулятивная, предицирующая  и именная, предикативная часть, может иметь место явление лингвистической предикации.


Лингвистический анализ выражения именной части составного именного сказуемого английского языка именами существительными с предлогами и без предлогов и соответствующих им языковых элементов кыргызского языка позволил выявить следующее. Во- первых, данные имена существительные английского языка и соответствующие им существительные кыргызского языка обусловливают предикацию. Если в английском языке они воздействуют на связочные глаголы всей полнотой своего значения, то в кыргызском, где зачастую составным сказуемым английским соответствуют простые именные сказуемые, они непосредственно влияют на подлежащее и вызывают предикацию. 

Напр.:  1) They are workers, said Ashurts (Galsworthy)


1a)  «Алар жумушчулар», - деди Ашурст.


В английском примере 1) содержится составное именное сказуемое are workers,  в котором в качестве связочного выступает служебно-вспомогательный глагол  be с ослабленным лексическим значением, причем процесс такого ослабления, а именно десемантизации и грамматикализации, зашел столь далеко, что этот глагол be в сравнительной таблице семантически ослабленных связочных глаголов стоит на самом последнем месте.  Предикация выражена именно  в связочно-вспомогательном глаголе be, а предикативный член workers, обладая основным семантическим содержанием в составе данного составного именного сказуемого, непосредственно влияет на связочный глагол be, а вместе с ним и через него и на весь процесс предикации. Схематически все вышеизложенное можно представить следующим образом: 
	
	Непосредственно предицирует
	
	обусловливает предикацию
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Обусловливание предикации проявляется у именной части сказуемого в семантической детерминированности полнозначного состава существительного workers и оказании влияния на связочно-служебный глагол be. В свою очередь, связочный глагол be вступает во взаимодействие с подлежащим they и согласовывается с ним во множественном числе и третьем лице. И только после этого процесс предикации завершается приданием всему предложению формы активного залога и содержания утвердительности.


В кыргызском языке отсутствует прямая аналогия английского связочно-вспомогательного глагола be и именно в настоящем времени. Если бы мы имели форму прошедшего времени, то могли бы перевести вышеприведенное предложение 1) следующим образом: Алар жумушчу болуптур (болгон). В такой лексико-грамматической конструкции задействованный служебно-вспомогательный  кыргызский глагол «болгон» или его деепричастная форма «болуптур», позволил бы отнести весь состав сказуемого к сложносоставному типу.


Однако мы имеем в примере 1а форму настоящего времени, и потому в этом случае английскому составному именному сказуемому из примера 1), соответствует простое именное сказуемое (жөнөкөй атоочтук баяндооч).

 В ряде случаев (каждый третий пример из нашей картотеки) происходит семантико-грамматическая трансформация переводного соответствия. Английским предложениям с составным именным сказуемым в кыргызском языке функционально эквивалентными являются безличные предложения с логическим субъектом – дополнением в форме  родительного и дательного падежей, напр.: Miss Carolyn was in despair – Каролина айымдын айласы кетти ( 3. 2).
            Рассмотрение выражения именной части составного именного сказуемого английского языка местоимениями и соответствующих им элементов в кыргызском языке позволил установить, что и в кыргызском языке в соответствующих позициях сказуемых выступают местоимения: личные (ошол), притяжательные (меники) и указательные (бул). Расхождение наблюдается в структурно- грамматическом плане - в кыргызских переводных соответствиях зачастую, примерно наполовину, происходит стяжение структуры сказуемого до одночлена, то есть английскому составному именному сказуемому в кыргызском функционально соответствует простое именное сказуемое: англ: S+ Pr = кырг.: Pr.  Причем процесс предикации в кыргызском языке происходит в полной мере, на явление предикации никоим образом не влияет формально-грамматическое стяжение структуры кыргызского сказуемого до одного составляющего (Pr). Семантика кыргызского эквивалента полностью передает значение исходного английского предложения.
                           2) This car is mine (Willer).

                          2a) Бул машине меники.


Английский пример 2) представляет собой типичный образец составного именного сказуемого, в котором задействовано притяжательное местоимение mine.
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	В английском языке:
	This car
	is
	                        mine.


В  кыргызском  языке трехчастной структуре английского предложения 2 соответствует  двухчастная структура в примере 2а, поскольку в кыргызском языке отсутствует связка в подобных предложениях.
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	В кыргызском языке:
	Бул машине                               
	
	меники.


Так же,  как и в английском  примере 2), в кыргызском 2а) исходному притяжательному местоимению mine соответствует кыргызское притяжательное местоимение первого лица единственного числа. Несоответствие, однако, наблюдается в структурно-грамматическом аспекте, а никак не в понятийно-семантическом. Но это несоответствие можно считать нерелевантным, поскольку он никоим образом не влияет на представление исходного понятия в переводном языке (3.3).

Анализ выражения именной части составного именного сказуемого английского языка прилагательными и причастиями и соответствующих им элементов в кыргызском языке показал, что и в кыргызском языке в подобных случаях бывают задействованы такие же части речи: прилагательные (напр: жылуу, оору) для прилагательных (напр: warm, ill) и причастия для причастий (напр: deafening- кулак тундургандай; broken- талкаланып).  3) The day was warm (Galsworthy).  3а)  Күн жылуу болчу.            В приведенных  примерах  в работе 3) и 3а) оба предложения  представляются сходными как  в структурно - грамматическом , так и в  понятийно- семантическом  аспекте. Здесь мы имеем  типичные  примеры на  употребление  в функции  предикативного члена  имен прилагательных  в обоих  сопоставляемых языках:  англ. warm- кырг. “жылуу”. Схематизируем наши примеры:   
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	В английском языке:
	The day                  
	was
	                     warm. 

	В кыргызском языке:
	Күн
	болчу
	                    жылуу.


Между английским  примером  3) и кыргызским 3а)  имеются лишь два  небольших  структурно-семантических  несоответствия, которые, однако  никоим образом  не влияют  на общее функциональное  соответствие  названных предложений. Во-первых, как уже отмечалось,  связочный глагол  кыргызского языка  «болчу» стоит  по отношению  к предикативному члену – имени прилагательному  «жылуу»  в постпозиции, в то время как  английский грамматикализованный  связочный глагол was (be)  стоит в препозиции  по отношению к предикативному члену warm . Во–вторых,  английский определенный  артикль the характеризирует, обозначает  подлежащее  day  как особо акцентируемый  день, именно тот в котором стояла  хорошая погода. Здесь проявляется  этимологическое  значение указательного местоимения  the, с которым генетически связан английский определенный артикль. В кыргызском соответствии 3а  нет такого  индивидуализированного охарактеризования предмета речи, выраженного в подлежащем. Такие небольшие  структурно-семантические несовпадения примеров  3) и 3а обусловлены типом языка: флективного   английского и агглютинативного кыргызского. 

 Если кыргызские прилагательные могут быть представлены в именной части сказуемого разными своими формами, то причастия же большей частью ограничиваются такими формами, которые могут присоединять к себе аффиксы «-тан» и «-ып» и их фонетические разновидности. Таким образом, как в структурно-грамматическом, так и понятийно-семантическом отношении здесь наблюдается функциональная эквивалентность ( 3.4).
 Анализ выражения именной части составного именного сказуемого английского языка инфинитивом и герундием и соответствующих им элементов в кыргызском языке выявил, что в кыргызском языке английский инфинитив и герундий передаются посредством субстантивированных форм глаголов, например, на «-ыш» (бериш, чыгыш, барыш) или на  «-оо» (каалоо, ойноо, коргоо), причем не играет никакой роли факт состава кыргызского глагола - простой он или сложносоставной. Именно такие  глагольно-субстантивные словоформы наиболее адекватно выражают переводное значение английского инфинитива и герундия, поскольку, как и английский оригинал, они не указывают ни на лицо, ни на число, ни на наклонение. При этом в кыргызском языке иногда английскому инфинитиву может соответствовать и глагол на «-ыш», однако тяготеющий своей семантикой к субстантивированным глаголам. Далее рассмотрим следующие примеры в диссертации:

           4. “The thing to do now” he said, - “is to close up, go home, and sleep”      
 (Coppard).

          4a « Азыр эмне кылыш керек», деди ал « ишти бүтүрүш, үйгө барыш, укташ керек».

Сразу отметим, что в семантическом плане идентификации субъекта  высказывания адресанта « he- ал» мы можем различать род и пол говорящего субъекта  только в английском языке -«he», в кыргызском же языке, «ал»          (местоимение третьего лица единственного числа) не содержит в своей семантике никакого указания на грамматический род.

            В примере 4) мы видим однородные инфинитивы в позиции составного именного сказуемого. Схематическое представление выглядит так: 
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	В английском языке:
	The thing ( to do)                    
	is
	to close up

	
	
	
	go (home)

	
	
	
	sleep


Отметим еще раз, что в  скобках поставлены в вышеприведенной схеме обязательно- факультативные варианты: с формально- грамматической  стороны они факультативны, но со стороны семантики и смысла они необходимы, т.е обязательны.

Кыргызская схематизация выглядит таким образом; 
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	В кыргызском языке:
	Эмне кылыш
	керек
	(ишти) бүтүрүш

	
	
	
	(үйгө) барыш, укташ                                                                                           


В примере 4а) слово «керек»  мы рассматриваем как вспомогательную лексическую единицу, которая может быть отнесена и к наречиям, и к прилагательным, они даже могут входить в состав сложных глаголов (керек  кылуу)  (см. Юдахин, т,1 1985: 377). Она выполняет в предложении 4а синтаксические функции связочного, предицируюшего предмета в составном именном сказуемом. предикативная часть кыргызского сказуемого представляет собой отглагольные существительные с аффиксом (-ыш), в которых свойства существительных преобладают над свойствами прилагательных: үйгө, барыш, укташ.

Таким образом, в примере 4а) кыргызского языка мы имеем двойное соответствие его английскому оригиналу 4) как в структурно- грамматическом аспекте, так и в понятийно – семантическом.


Однако следует подчеркнуть,  что такая функциональная соотнесеность   достигается в кыргызском языке двойным употреблением слова  « керек». Если в анализируемом сегменте оно представляет собой связанный элемент, то в первом употреблении, т.е. в первой части предложения, оно («керек» ) констатирует сложносоставное предложение ,  -  « эмне кылыш керек».

  Структурно-грамматическая организация кыргызского эквивалента может быть как простой (простое именное сказуемое), так и составной (составное именное сказуемое), в то время как английский оригинал имеет в своем составе только составное именное сказуемое (3.5).  

Однако полный параллелизм наблюдается в сфере предикативного члена. Как в английском, так и в кыргызском языке выступают все части речи и их разные формы (причастия, деепричастия, герундий). Сочетаясь с разными глаголами, сохранившими некоторые смысловые и семантические оттенки и нюансы, предикативные  члены, функцию которых выполняют существительные, местоимения, прилагательные, причастия, деепричастия, инфинитив и герундий, входят в тесную связь со связочными глаголами. Предикативный член и связочный глагол воздействуют друг на друга, обогащая составное сказуемое различными семантико-смысловыми особенностями. 

В заключение диссертации делается вывод о том, что поставленная в работе основная цель является достигнутой, поскольку были получены результаты, отображающие универсальные и специфические характеристики изучаемого языкового явления. Так, к примеру, универсальным для германского флективного, тяготеющего к аналитизму английского языка, и тюркского агглюнативного, тяготеющего к синтетизму кыргызского языка, является наличие в их синтаксическом строе составного именного сказуемого - конструкции обособленного типа в предложении, играющей роль одного члена предложения как в семантическом, так и в синтаксическом отношении. Также универсальным является для обоих анализируемых языков двусоставность данного одночлена – составного именного сказуемого, в котором наличествуют связочный глагол с ослабленным лексическим значением и предикативный член, выражающий признак подлежащего.  Универсальным для обоих изучаемых языков можно признать факт экспликации основного значения в предикативном члене, который характеризует и актуализирует приписываемый подлежащему признак. А также факт выражения неосновного значения в связочной части, которая, однако, заключает в себе немаловажные семантико-грамматические потенции, непосредственным образом предицируя всю субъектно-предикатную структуру предложения

Специфическим для каждого из привлекаемых языков, во-первых, можно  считать различное проявление поверхностных структур плана выражения английского и кыргызского составного именного сказуемого: порядок следования компонентов связочного глагола и предикативного члена является различным, что флективно-аналитическим строем предложения в английском языке агглютинативно–синтетическим строем в кыргызском; в английском языке это препозитивное положение связочного глагола [C+PR], в то время как в кыргызском это постпозитивное положение такого элемента [PR + C]. Также специфическими характеристиками для изучаемых языков является типизированное соотношение глубинных семантических и поверхностных грамматических структур, т.е. взаимоотношение плана содержания и плана выражения. Если план содержания, реализуемый в соотносительных субъектно-предикатных структурах является по большому счету  равнообъемным и равнозначным, то план выражения эксплицируется в обоих языках по-разному. В английском языке это всегда в двусоставных структурах [C + PR], в то время как в кыргызском этот план может реализовываться как в двусоставной [PR + C], так и в односоставной структуре [PR]. Специфичность проявляется, к примеру, в кыргызском языке в заполнении позиций связующей, предицирующей части и основного предикативного  члена; английские связочные глаголы выдерживают четкую классификацию по параметрам статики-динамики, в кыргызском языке этого не наблюдается. Предикативный член английского составного именного сказуемого имеет только одно грамматическое проявление – быть основной частью сложносоставного сказуемого, в то время как таковой кыргызского языка может принимать на себя функции формального подлежащего, оставляя настоящему истинному подлежащему глубинную роль логического субъекта; “Каролина айымдын айласы кетти”. В приведенном предложении именная часть составного сказуемого “айласы” выполняет роль формального подлежащего, оставляя истинному подлежащему “Каролина” функцию логического субъекта предложения.                      

 Итак, сопоставительный анализ закономерностей сходства и различия составного именного сказуемого в английском и кыргызском языках дает нам основание сделать заключение, что как в современном английском языке, так и  в кыргызском, составное именное сказуемое обладает сходными синтаксическими моделями, однако с поправкой на типологический строй языка: флективно-аналитический в английском и агглютинативно-синтетический в кыргызском языке. Глубинные, понятийно-семантические структуры при передаче английских составных сказуемых в переводных эквивалентах в кыргызском языке полностью сохраняются. Однако в некоторых случаях, при сохранении тождество глубинных структур в обоих языках, в кыргызском языке синтаксическая модель английской двучастной сказуемной структуры [c   +  Pr]   трансформируется в кыргызском в одночастную (простую глагольную или же простую именную) структуру [Pr – V; Pr - N], т.е аналитическим формам в английском языке соответствуют синтетические единицы в кыргызском.

          Таким образом, наши положения, выносимые на защиту:

1.  о том, что морфологическая разнотипность влияет на составное именное сказуемое в английском и кыргызском языках;

2.  о том, что планы содержания и планы выражения не имеют в обоих языках прямой корреляции друг с другом, и

     3. неравнозначность обоих планов выравнивается и складывается при        коррелятивно-переводном соположении предложений в межъязыковом аспекте  находят полное подтверждение в процессе соспоставительно-контрастивного анализа явления составного именного сказуемого на материале германского флективного английского и тюркского агглютинативного кыргызского языков.       


Перспектива настоящего исследования заключается в двух моментах. Во-первых, оно может служить методологической базой для изучения явления сказуемого и в других родственных и неродственных языках,  как с точки зрения сопоставительной лингвистики, так и с точки зрения лингвометодики. Во-вторых, оно может явиться лингвистической основой для дальнейшего изучения в сопоставительно-контрастивном плане и других членов предложения английского и кыргызского языков  с позиций типологического языкознания (подлежащего, определения, дополнения и обстоятельства).
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Сагыналиева Гулнара Токторбаевнанын “Англис жана кыргыз тилдериндеги  тутумдаш атоочтук баяндоочтун  салыштырма түрдө изилдениши” аттуу темадагы 10.02.20 – тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу  үчүн жазылган диссертациясына

РЕЗЮМЕ

   Түйүндүү сөздөр: баш мүчөлөр, тутумдаш атоочтук баяндооч, зат атооч, сын атооч, ат атооч, герундий, предикация, типология, семантика, аффикс, деепричастие, аналитизм ,  синтетизм.

       Диссертация эки башка системадагы англис (флективдүү) жана кыргыз (аглютинативдүү) тилдериндеги тутумдаш атоочтук баяндоочтун салыштырма – типологиялык, функционалдык жана семантикалык аспектилерде синхрондук иликтөөгө арналган.

      Изилдөөдө  аталган эки тилдердеги тутумдаш атоочтук баяндоочтун жалпылыктары жана айырмачылыктары илимий – теориялык маалыматтарга таянуу менен конкреттүү факты мисалдардардын негизинде аныкталган.

     Бул илимий иште биринчи жолу англис жана ошону менен катар кыргыз   тектеш эмес тилдериндеги тутумдаш атоочтук баяндоочтун сүйлөмдөгү ролу, орду жана семантикалык окшоштуктары менен айырмачылыктары аныкталган.

     Иштин негизги максаты – изилденип жаткан тилдик кубулуштун бардык ситуативдик формаларын универсалдык жана спецификалык мүнөздө, тутумдаш атоочтук баяндоочтун структурасын, семантикалык маанисин жана жазалыш жолдорун  конкреттүү салыштырма илимий анализдердин негизинде флективдүү англис жана аглютинативдүү кыргыз тилдеринде аныктап көрсөтүү.

     Илимий иштин теориялык мааниси – салыштырылып жаткан эки тилдеги тутумдаш атоочтук баяндоочтун тереңдетилип изилдениши, тектеш эмес тилдер болсо да, азыркы мезгилде интенсивдүү катнашта турган тилдердин окшоштуктары менен айырмачылыктарын терендетип  үйрөнүүгө негиздүү кадамдары болмокчу. Изилдөөнүн натыйжалары өзгөчө англис жана кыргыз тилдериндеги сүйлөмдөрдү окуп үйрөнүүгө жардам берет. Ошондой эле, диссертацияда иштелип чыккан тутумдаш баяндоочтун эки составдуу бөлүктөрүнүн автономдуу  типологиялык изилдениши  герман – түрк тилдеринин синтаксистик изилдөөлөрүнө чоң салым болмокчу.

     Изилдөөнүн тыянак -  натыйжалары англис жана кыргыз  тилдеринин морфология жана синтаксистик түзүлүшүн окуп үйрөнүүдө,  генетикалык тектеш эмес тилдерди типологиялык салыштырып изилдөөдө экинчи тил катары окутууда, жазма жана синхрондук котормо иштеринде   колдонулушу мүмкүн.

Диссертациялык иш киришүүдөн,  үч бөлүмдөн, корутундудан жана колдонулган адабияттардын тизмесинен турат.
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Сопоставительное исследование составного именного сказуемого 

в английском и кыргызском языках.


Диссертация на соискание учёной степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 – сравнительно историческое, типологическое и сопоставительное языкознание  

         Ключевые слова: главные члены предложения, составное именное сказуемое, существительное, прилагательное, местоимение, герундий, предикация, типология, семантика, аффикс, деепричастие, аналитизм, синтетизм.

        Диссертация посвящена одной из актуальных проблем сопоставительно – типологического языкознания – сопоставительному изучению составного именного сказуемого в двух генетически неродственных языках - в английском (флективном) и кыргызском (агглютинативном).

         В исследовании, опираясь на научно – теоретические данные, на конкретных примерах выявлены сходства и различия средств выражения составного именного сказуемого  в английском   и  кыргызском  языках.

         Научная новизна настоящей диссертации состоит в том, что она является первым специальным исследованием, посвященным рассмотрению природы и сущности составного именного сказуемого в таких неродственных языках, как английский и кыргызский.

        Основная цель работы - выявить на основе конкретного сопоставительного анализа всех ситуативно-речевых форм изучаемого языкового явления универсальные и специфические характеристики  структуры семантики и способов выражения составного именного сказуемого в флективном английском и агглютинативном  кыргызском языках.

       Теоретическая значимость работы  состоит в углубленном, конкретно детализированном изучении составного именного сказуемого  в английском и кыргызском языках, которое позволяет осуществить достаточно подробную инвентаризацию структурно-семантических сходств и различий между этими двумя генетически не родственными, но в настоящее время интенсивно контактирующими языками. Важное значение для дальнейших германо-тюркских, а именно для англо-кыргызских, исследований имеют результаты и выводы работы, при сопоставительно - сравнительном изучении предложения. Немаловажную роль в вопросах типологии синтаксиса германских и тюркских языков будет играть разработанная в диссертации методика поэтапного рассмотрения структуры сказуемого, при которой его связочная и именная части анализируются автономно.

Результаты исследования могут быть использованы в изучении морфологии и синтаксиса английского и кыргызского языков, при сопоставлении межъязыковых категориальных понятий в генетически неродственных языках, а также при разработке лингвометодических проблем изучения английского языка как неродного в кыргызскоязычной аудитории.
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Comparative learning of the compound nominal predicate
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         The theses is submitted to confer the scholarity degree of candidate of philology.

         Specialty: 10.02.20 – comparative – historical, typological and contrastive linguistics.

        Key words: main parts of the sentence, compound nominal predicate, noun, pronoun, gerund, predicate, typology, semantics, affix, analytical, synthetic.

      The thesis is devoted to the one of the urgent problems of the comparative and typological linguistics – comparative learning of the compound nominal predicate in two not – cognate languages of the English (flective) and Kyrgyz (agglutinative) languages.

     Scientific novelty of this work is that the description of the compound nominal predicate, its formation, function and semantics in the English and Kyrgyz languages, presented as a complete grammatical system in the languages to be researched for the first time.

     The aim of this research is to find out similarities and dissimilarities in the grammatical categories of the compound nominal predicate   in the English and Kyrgyz Languages. Also to find out universal and specific characteristics of the compound nominal predicate its structure, semantics and expressions on the bases of concrete examples in the researched two languages.

      The theoretical value of the research is defined by the fact it is the further step in the development of comparative study of the English and Kyrgyz language. The specific results and conclusions of the work will be significant for the Kyrgyz linguistics. The work makes a definite contribution to the contrastive German- Turkish linguistic as well. The research results can be used to establish the metalanguage in comparison of inter – language categorical concepts in the non – cognate languages. The materials of this thesis can be used in translation and teaching subject. They can be also used as special course at the departments of philology. 

       The structure of this research work is as follows: the work consists of introduction, three chapters, conclusion, and a list of used literature.
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